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Anotace

Anglictina pres kratké pohadky (A2/Bi, 8+) nabizi 38 klasickych
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urovni A2 az Bi. Jsou mezi nimi pribéhy bratfi Grimmii, Charlese
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Kniha je uréena détem od 8 let, rodi¢tim, ucitelim a vSem
zacateénikim a mirné pokrocilym, kteri se chtéji ucit anglictinu
prirozené, s radosti a pribéhem.
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Uvod

Mili ¢tenari,
pohadky patii k prvnim pribéhtim, které v zivoté slysime. Maji jasny
déj, zapamatovatelné postavy a ponauceni, které si neseme dlouho.
Proto jsou vybornym pomocnikem i pri uéeni ciziho jazyka. Kdyz nas
pribéh zajima, chceme védét, jak pokracuje, a slovicka i gramatiku se
uéime témér mimochodem.
V této knize najdete 38 pohadek z ritznych kouti svéta: od
némeckych pohadek bratfi Grimmu pres francouzské pribéhy
Charlese Perraulta az po pohadky japonské, norské, recké, africké ¢i
indické. VSechny jsou prevypravéné kratkymi a srozumitelnymi
vétami na trovni A2 az Bi1. Pohadky jsou serazené priblizné podle
obtiznosti, od snazsich na zacatku po naro¢n€jsi na konci.
Jak je kniha usporadana
Kazda véta je zapsana trikrat:

1. anglicky, aby se ¢tenar udéil spravnou formu,

2, ve fonetickém prepisu IPA v hranatych zavorkach, aby

veédél, jak se véta skutecné vyslovuje,

3. cCesky, aby hned rozumél jejimu vyznamu.
Prepis vyslovnosti odpovida britské angli¢tiné ve stylu Cambridge
Dictionary. Vysvétleni vSech pouzitych znakii najdete v prehledu

britskych IPA hlasek na zadatku knihy. Kazda pohadka konéi
ponaucéenim (Morals), opé€t v angli¢tiné, s vyslovnosti a prekladem.

Jak s knihou pracovat
—  Nejdriv si preététe anglickou vétu a zkuste ji porozumeét sami.
Teprve potom se podivejte na preklad.
— Vétu si nahlas prectéte podle prepisu IPA. Pomiize vim to
vyhnout se nejcastéjsim chybam ve vyslovnosti.
—  Delsi pohadky jsou rozdélené na dvé casti, takze je miizete Cist
po kouscich.



—  Mladsi déti mohou ¢éist spoleéné s rodici nebo ucitelem. Starsi
¢tenari zvladnou knihu i samostatné.

— Pohadky se vyplati ¢ist opakované. Pri kazdém dalSim éteni
porozumite vic a vyslovnost vam bude pripadat prirozenéjsi.
Preji vaim mnoho radosti z pribéhti a hodné tispécht v angli¢tiné!
Robert Hodosi



Prehled britskych IPA hlasek

(vyslovnost ve stylu Cambridge Dictionary)

IPA (International Phonetic Alphabet) = Mezinarodni foneticka abeceda

Znak | Jak se
vyslovuje

1

Samohlasky — monoftongy

dlouhé ,i%, rty
mirné
roztazené, jazyk
vysoko vpredu
kratké,
uvolnéné i,
jazyk nize a vice
vzadu nez u i

kratké oteviené
(13

»C

kratké oteviené
,a“ (ve stylu
CLD misto ,,&“)

dlouhé zadni
otevrené ,a“

Priklad

(EN)
see [si:]

sit [sit]

bed

[bed]

cat [kat]

car [ka:]

Pieklad | Ceska
(674 aproximace

vidét jako dlouhé

ceské 1
(napr. ,vila®)

sedét podobné
ceskému
kratkému ,1“
(napr.
,pivo“), ale
uvolnénejsi,
mirne k ,e“

postel podobné
ceskému
kratkému ,e°

kocka mezi ceskym
,a“a e
vyslovené
vpredu v
ustech

¢

auto podobné
dlouhému
ceskému ,,4“,
ale vzadu v
ustech



kratké
zaokrouhlené
zadni ,,0“

dlouhé
zaokrouhlené

N3
»

kratké uvolnéné

(13

”u

dlouhé ,,ua“ se

zaokrouhlenymi

rty

kratké oteviené

stredové ,a“

dlouhé
stredové, rty
neutralni, bez
pohybu

neprizvucné
neurcité
»Sschwa“

nejcastéj
hlaska v
anglic¢tineé

st

hot
[hot]

law [1o:]

book
[bouk]

blue
[blu:]

cup
[kap]

bird
[b3:d]

about [o

‘baot]

horky

zakon

kniha

modry

Salek

ptak

asi,
kolem

mezi ceskym
,0“a ,a“ se
zakulacenymi
rty

podobné
dlouhému
ceskému ,,0“
(napr. ,go6l“)
mezi ceskym

kratsi a
uvolnénejsi
podobné
dlouhému
ceskému ,,u/
u“ (napr.
Lraze®)
mezi ceskym
,a“ a kratkym
«
»€
uprostred ust
ceStina nema
presny
ekvivalent —
prodlouzené
neutralni &/

XX 74

(0)

slabé nejasné
»e*, jako
neprizvuéné
»a“ na konci
slova
,mama*“



Dvojhlasky — diftongy

Znak | Jak se Piiklad | Pieklad | Ceska |
vyslovuje | (EN) CZ) aprox1mace

al

p) |

20

ao

19

€d

09

klouze od
”e“ k ”1“

klouze od
”a“ k ”i“

klouze od
”O“ k ”l“

klouze od
schwa k

(13

”u

klouze od
”a“ k ”u“

klouze od
”i“ k
schwa

klouze od
”e“ k
schwa

klouze od
”u“ k
schwa

day
[dei]

my
[mar]

boy
[bor1]

go [gov]

now
[nao]

here
[hia]

hair
[hes]

pure
[pjoue]

mij

chlapec

it

ted

tady

vlasy

Gisty

podobné ,ej“
ve slové ,hej“

podobné ,,aj“
ve slové
Hkraj®

podobné ,,0j*
ve slové ,boj*

podobné
¢eskému ,,ou”
(napr.
,mouka®), ale
zacina
neurcéitym

e“
2
podobné ,au”
ve sloveé
,auto®

podobné ,ia“
s mekkym
doznénim do
neurcitého

[13

”e

podobné ,ea“
s doznénim
do
neurcitého

[13

”e

podobné ,ua“
s doznénim
do



neurcitého
(13

”e

Souhlasky — konsonanty

Znak | Jak se Piiklad | Pireklad | Ceska
vyslovuje |(EN) ((674) aproximace

neznelé ,,p“, s pen pero jako ceské ,p“, s
mirnym [pen] pridechem
pridechem
na zacatku
slova

b znélé ,b“ bad zly jako ceské ,,b*

[bad]

t neznélé ,t“,  tea[ti:] ¢aj jako deské ,t s
jazyk na pridechem
alveolach,

pridech na
zacatku slova

d znélé ,,d“ did udelal jako ceské ,,d“
[did]

k neznélé ,k“, key [ki:] kli¢ jako ceské ,k“ s
pridech na pridechem
zacatku slova

g znélé ,g“ get [get] dostat jako ceské ,,g“

tf souhlaska ,,¢“ chin brada jako ceské ,,¢“

[t/in]

dz souhlaska June cerven  jako cCeské ,dz“

LdZ“ [dzu:n] (napft. ,,dzban®)

f nezné€lé ,f“  fall [f>:]] pad jako Ceské ,f*



N = N @

Qi 0

znélé v van
[van]

neznelé thin

mezizubni [0mn]

,th®, jazyk

mezi zuby

znelé this

mezizubni [D1S]

,th®, jazyk

mezi zuby

neznélé ,s“  so [sou]

znélé z“ 700 [zu:]

souhlaska ,$“ she [[i:]

souhlaska ,,z“ vision
['vizon]

vydechované how

neznélé ,h%,  [hav]
slabsi nez

ceské

,m man
[man]

,n“ no [nou]

nosové ,n“  sing

jako pred [sip]
”k/g“
HSsvetlé“ 1 leg [leg]

obracenér — red
jazyk se [red]
priblizi k

patru, ale

nekmita ani
se nedotyka

h13

o) yes [jes]

dodavka

tenky

tohle

tak
70O
ona

vidéni

jak

muz

ne

zpivat

noha
cerveny

ano

jako ceské ,v*

cestina nema —
sislavé ,s“s
jazykem mezi
zuby

cestina neméa —
sislavé ,z“ s
jazykem mezi
zuby

jako céeské s

jako éeské ,,z

b 413

jako cdeské ,,$
jako ceské ,,z“

slabsi vydech
nez ceské ,h*
(Ceské ,h“je
znélé), blize
lehkému ,,ch®

jako ceské ,,m*“

jako céeske ,,n“

jako ,n“v
¢eském slové
~,banka“

jako deske I

na rozdil od
ceského
kmitavého ,r*
(a ne jako ,,r“)
— bez dotyku,
bez kmitani

jako céeské ,j*



w retné ,w“, rty wet mokry  jako ceské ,u®
zaokrouhlené [wet] na zacatku
dvojhlasky
(napr. ,au“), se
zaokrouhlenymi
rty

Dalsi znacky a pravidla

Znak | Jak se Priklad Preklad | Ceska
vyslovuje (EN) (C7) aproximace

znak pied about [o

slabikou s ‘baot]

hlavnim

(primarnim)

prizvukem

znak pred unexpected — —
slabikou s [ anik

vedlejs$im spektid

(sekundarnim) spektid]

prizvukem

znak d(i:lk}/ —  see [si:] — —
prodluzuje oproti sit

predchazejici o4
samohlasku Lsit]



KAPITOLA 1,
T¥1 zrucéni bratri

Three Skilled Brothers

[ Ori: skild 'bradaz ]

Bratri Grimmoué, 4. dil ze 400, némecka povidka, A2

. Long ago, there was a man.
[I'py og'ouv d'eo woz o m'an]
Kdysi davno zil jeden muz.

. He lived in a village near a dark forest.
[h'i:1't'vd ‘'mov'ilidz n'o o d'a:k f'oust]
Bydlel ve vesnici blizko temného lesa.

. He had three sons.
[h'i: h'ad 61'1: s'anz]
Mél t1i syny.

. He had a small house.

[h'i: h'ad o sm'o:] h'aus]

Mél maly dim.

. He did not have anything else.
[h'i: d'1d n'pt h'av 'eniBiy 'els]

Nic jiného nemél.

. He loved his three sons very much.
[h'i:1'avd h'1z O1'1: s'Anz v'exi m'atf]
Své tri syny mél moc rad.

. He loved them all the same.
[h'i:1'avd 0'em '5:1 0o s'emm]



Miloval je vSechny stejné.

8. One day, he thought: who will get the house after I die?
[wpnd'erth'i: 0'o:th'u: w'il g'et do h'avs "afto 'ar d'ai]
Jednoho dne si pomyslel: Kdo dostane dim, az umiu?

9. He could not decide.
[h'i: k'od n'pt dis'aid]
Nemohl se rozhodnout.

10. He did not want any son to feel less loved.
[h'i:d'idn'ptw'ont ‘enis'antof'i:ll'es] avd]
Nechté€l, aby se néktery syn citil méné milovany.

11. He could sell the house and give the money to his sons.
[h'i: k'vd s'el 3o h'avs oand g'1v 0o m'ani to h'1z s'Anz]
Mohl diim prodat a penize dat synim.

12. But the house was very old.
[b'at 00 h'avs waz v'eni 'ould]
Ale dim byl velmi stary.

13. It belonged to his family for many years.
['1t bil'pnd to h'1z f'amili fo m'eni j'ioz]
Pattil jeho rodiné mnoho let.

14. He did not want to sell it.
[h'i:d'idn'ptwonttos'el '1t]
Nechtél ho prodat.

15. One evening, he sat by the fire.
[w'pn 'i:vnm h'i: s'at b'ar 0o f'aio]
Jednoho vecera sedél u ohné.

16. He thought about the problem.
[h'i: 6'0:t ob'aut do p1'pblom]
Premyslel o tom problému.

17. Then he had a good idea.
[0'enh'i: h'ad 0 g'vd aid'io]



Pak dostal dobry napad.

18. His eyes became bright.
[h'1z 'aiz bik'emm ba'art]

O¢i mu zazarily.

19. “Listen, my sons!” he said.
[1''son m'ar s'anz h'i: s'ed]
,Poslouchejte, synové!* rekl.

20. “Go out into the world.

[g'ou 'avt 'mto do w's:1d]
,Jdéte do svéta.

21. Learn a trade.
[1'3:noti'erd]
Naucte se remeslu.

22, Take care of yourselves.
[t'erk k'es ov jo:s'elvz]
Postarejte se sami o sebe.

23. The one who makes the best thing will get this house!”
[Oiwpnh'u: m'eiks o b'est 0'm w'il g'et d'1s h'avs]
Ten, kdo udéla nejlepsi vée, dostane tento dum!*

24. The three brothers looked at each other.
[02 O1'1: br'adoz 1'vkt ot 'i:tf 'Ad9]
T¥i bratri se na sebe podivali.

25. They smiled and shook hands.

[0'er sm'aild ond ["uvk h'andz]
Usmali se a potrasli si rukama.

26. They liked the plan.
[0'er ] aikt do pl'an]
Plan se jim libil.

27. The oldest brother wanted to be a blacksmith.
[01 'ouldist bi'ado w'pntid to b'i: o bl'aksmi0]



Nejstarsi bratr chtél byt kovarem.

28. The middle brother wanted to be a barber.
[0o m'1dol bi'ada w'pntid to b'i: o b'a:ba]
Prostredni bratr chtél byt holicem.

29. The youngest brother loved fighting.
[00 j' Angist bi'ado 1'avd f'artim]
Nejmladsi bratr meél rad boj.

30. He wanted to be a fencing master.
[h'i: w'pntid to b'i: o f'ensm m'asto]
Chtél byt mistrem Sermu.

31. They agreed on a day to come home.
[0'erogri:d pnod'erto k'am h'oom]
Domluvili si den, kdy se vrati domd.

32. They shook hands again.
[0'er ['vk h'andz og'en]
Znovu si potrasli rukama.

33. Then each brother went a different way.
[0'en '1:tf bi'ado w'ent o d'ifxont w'ei]
Pak Sel kazdy bratr jinam.
34. Each brother found a good teacher.
['i:t[ br'ads f'avnd o g'vd t'i:tfs]
Kazdy bratr nasel dobrého ucditele.
35. Each teacher taught him everything about the job.
['i:tft'itfot'o:t h'tm "eviOm ob'avt do d3'vb]
Kazdy ucditel ho naudil vSechno o té praci.
36. The blacksmith worked with the king's best horses.

[0 bl 'aksm10 w'3:kt w'1d 00 k'myz b'est h'o:s17]
Kovar pracoval s nejlepSimi konmi krale.

37. He hit the iron so fast that sparks flew like little
fireworks.



[h'i: h'tt 01 "aron s'ou f'ast d'at sp'a:ks fl'u: I'ark 1'tal {'arows:ks]
Busil do zeleza tak rychle, ze jiskry 1étaly jako malé ohnostroje.

38. “I am sure,” he laughed quietly.
['ar 'am ["o: h'i: 1'a:ft kw'aiotli]
»Jsem si jisty,“ zasmal se potichu.

39. “The house will be mine!”
[0oh'avsw'il b'l: m'am]
»Ten dim bude muj!“

40. The barber shaved the beards of important men in the
kingdom.
[0 b'a:bs ["ervd do b'iodz ov imp'o:tont m'en 'm do k'mdom)]
Holi¢ holil vousy dilezitym muzim v kralovstvi.

41. He was also sure the house would be his.
[h'i: waz 'o:1s0u ["0: 0o h'avs w'ud b'i: h'iz]
Byl si taky jisty, ze diim bude jeho.

42. The fencing master fought many sword fights.
[0o f'ensm m'asto f'0:t m'eni s'o:d f'arts]
Mistr Sermu bojoval v mnoha soubojich.

43. He got hit many times.
[h'i: g'pt h'it m'eni t'aimz]
Mnohokrat dostal ranu.
44. But every time, he stood up again.
[b'At 'evar t'amm h'i: st'od "Ap ag'en]
Ale pokazdé znovu vstal.

45. “A person who is afraid of pain,” he thought, “will
never win this house!”

[op's:sonh'u: 'izofreiddovp'emh'i: 8'o:twiln'evow'mad'is h
‘aus]
»,Kdo se boji bolesti,“ pomyslel si, ,,nikdy nevyhraje tenhle dim!*

46. The day came.
[0od'er k'emm]



Prisel ten den.

47. The three brothers met at their father's house.
[00 01'1: bi'a0oz m'et ot 0'ed f'a:09z h'avs]
TT1 bratri se sesli u otcova domu.

48. They sat down together.
[0'ers'at d'avn tog'edo]
Posadili se spolu.

49. They wanted to find the best way to show their skills.
[0'er w'pntid to f'aind do b'est w'er to ["ouv 0'eo sk'1lz]
Chteéli najit nejlepsi zptisob, jak predvést své umeéni.

50. Just then, a hare ran across the yard in front of them.
[d3'ast0'enoh’'ess’'an oki'ps doj'a:d 'm fi'ant ov d'em]
Pravé tehdy prebehl pres dviir pred nimi zajic.

51. “Look, look!” shouted the barber.

[1'vk 1'vk ["avtid da b'a:ba]
,Podivejte, podivejte!“ vykrikl holic.

52. He jumped up.
[h'i: d3'ampt "Ap]
Vyskocil na nohy.

53. “This is my chance!”
[0'1s "1z m a1 t["ans]
»10 je moje Sance!*

54. He quickly took his bowl and soap.
[h'i: kw'ikli t'vk h'1z b'oul and s'oup]
Rychle popadl misku a mydlo.

55. By the time the hare came close, he had a lot of foam
ready.

[b'ardot'aim do h'es k'emm kl'aus h'i: h'ad o I'vt ov f'oom 1'edi]
Nez se zajic priblizil, mél uz pripravenou hustou pénu.

56. The hare ran past very fast.



[0oh'esx'an p'ast v'eri f'ast]
Zajic probehl kolem velmi rychle.

57. The barber shaved off its whiskers.
[0o b'a:bs ["ervd "pf '1ts w'iskoz]
Holi¢ mu oholil vousky.

58. He did not hurt the hare at all.
[h'i:d'idn'pth's:t 0o h'eos ot 'o:1]
Viibec zajici neublizil.

59. The father was very happy.

[0o f'a:00 woz v'eri h'api]
Otec byl moc stastny.

60. He clapped his hands.
[h'i: kl'apt h'1iz h'andz]
Zatleskal.

61. “That was amazing!” he said.
[0'at woz om 'erzim h'i: s'ed]
» 10 bylo Gzasné!“ rekl.

62. “If your brothers cannot do better, the house is yours,”
he said.
['1fj'o: br'adoz k'anvt d'u: b'eto do h'avs '1zj'0:z h'i: s'ed]

({3 A

wJestli tvi bratfi nedokazou nic lepsiho, dim bude tviij,* rekl.

63. Just then, a carriage came down the road.
[d3'ast 0'en o k'andz k'erm d'avn ds 1'00d]
Pravé tehdy prijel po cesté kocar.

64. The horse ran very fast, like the wind.
[0oh'o:s1'an v'er f'ast 1'atk 0o w'ind]
Kin bézel velmi rychle, jako vitr.

65. “Watch me, Father!” shouted the blacksmith.
[w'ptfm'i: f'a:ds ["avtid 0o bl'aksmi0]
LSleduj mé, otce!“ zakricel kovar.



66. He ran after the carriage.
[h'i: x'an 'afto do k'ands3]
Rozbéhl se za kocarem.

67. He had his hammer and horseshoes in his hand.
[h'i:h'ad h'izh'amo ond h'o:sfu:z ‘'m h'1iz h'and]
V ruce mél kladivo a podkovy.

68. He ran next to the fast horse.
[h'i: 1'an n'ekst to 0o f'ast h'o:s]
Bézel vedle rychlého koné.

69. He took off its four old horseshoes.
[h'i: t'vk 'of '1ts f'o: 'ould h'o:sfu:z]
Sundal mu ¢étyri staré podkovy.

~70. He put on four new horseshoes.
[h'i: p'ot 'on f'o: nj'u: h'o:sfu:z]
Nasadil ¢tyti nové podkovy.

~1. The horse did not slow down.
[0oh'o:sd'1d n'pt sl ou d'avn]
Kin nezpomalil.

72. The father looked at him with big eyes.
[00 f'a:00 1'vkt ot h'tm w'1d b'1g 'aiz]
Otec se na né¢j podival s velkyma oc¢ima.

73. He could not speak.
[h'i: k'vd n'pt sp'i:k]
Nemohl promluvit.
74. Then he shouted: “You are so clever!”
[0'en h'i: [favtid j'u: "a: s'ou kl'evo]
Pak zvolal: , Ty jsi ale Sikovny!“
75. “You are as good at your job as your brother.
[j'u: 'a: 9z g'vd ot j'o: d3'pb 0z j'0: bi'ada]
,Umis svou praci stejné dobre jako tviij bratr.



76. I really do not know who should get the house!”
['arxlidu:n'vtn'ov h'u: ['od g'st 0o h'avs]
Opravdu nevim, kdo ma dostat ten dam!“

=7. Then the youngest brother stepped forward.
[0'en 09 j'Angist ba'ado st'ept £'o:wad]
Pak vystoupil vpred nejmladsi bratr.

~»8. He smiled a little.
[h'i: sm'aild o 1'1tal]
Trochu se usmal.

79. “Father,” he said, “now it is my turn.
[f'a:0oh'l:s'edn'av ‘it '1zm'art's:n]
,Otce,” Iekl, ,ted jsem na radeé ja.

80. Let me show you something too.”
[I'etm'i: [o0j'u: s'’amOm t'u:]
Dovol mi taky néco ukazat.”

81. Then dark clouds came.
[0'en d'a:k kl'avdz k'emm]
Pak prisly tmavé mraky.

82. It started to rain.
['1t st'a:tid to 1'em]
Zacalo prset.

83. He took out his sword.
[h'i: t'ok '"avth'1z s'0:d]
Vytasil mec.

84. He moved it very fast above his head.
[h'i: m'uvd 't v'ern f'ast ob'avh'iz h'ed]
Rychle s nim maval nad hlavou.

85. Every raindrop that fell near him, he hit away with his
sword.

['evirr'emdimp d'atf'eln'ioh'mmh'i: h'it ow'erw'id h'1z s'0:d]
Kazdou kapku, ktera k nému padala, odrazil mecem.



86. Not one raindrop touched him.
[n'pt w'pn 1'emdiop t'atft h'im]
Ani jedna kapka se ho nedotkla.

87. The rain became heavier and heavier.
[0o 1'emn bik'emm h'evio ond h'evia]
Dést byl ¢im dal silné;jsi.

88. It rained very, very hard.
['tr'emnd v'enverdhad]
Prselo opravdu hodné.

89. The light rain became a big storm.
[0o1'art 1'em bik'erm o b'1g st'o:m]
Slaby dést se zménil ve velkou boufri.

90. It was very loud on the roofs.
['it woz v'eri l'aod 'pn 0o 1'u:fs]
Na strechach to hlasité bubnovalo.

91. But the young man moved his sword faster and faster.
[b'At doj'anp m'an m'u:vd h'1z s'o:d f'asto ond f'asto]
Mladik ale maval mecem ¢im dal rychleji.

92. His arm moved like silver light.
[h'1z 'am m'u:vd I'aik s'ilva 1'art]
Jeho ruka se pohybovala jako stribrné svétlo.

93. He hit away every raindrop that fell on his head.
[h'i: h't ow'er 'evirx’'emdiop 0'at f'el 'pn h'iz h'ed]
Odrazil kazdou kapku, ktera padala na jeho hlavu.

94. When the storm stopped, he was completely dry.
[w'en 0o st'o:m st'ppt h'i: woz kompl'i:tli dr'a1]
Kdyz boure skoncila, byl aplné suchy.

95. It was like he had an invisible umbrella.

['1t woz 1'aik h'i: h'ad an mv'1zibal ambi'ela]
Bylo to, jako by mél neviditelny destnik.



96. His father looked at him with great surprise.
[h'1z f'a:do 1'vkt ot h'mm w'1d gr'ert sopr'aiz]
Otec se na néj podival s velkym prekvapenim.

97. His mouth was open.
[h'1iz m'av0 woz 'oupon]
Usta meél oteviena.

98. Then he said quietly:
[0'en h'i: s'ed kw'aatli]
Pak tise rekl:

99. “My son... this is the best thing I have ever seen in my
life.

[m'ars'and'is '1zdob'est O'm 'arth'av 'evos'i:n 'm m'ar l'aif]
»Synu... tohle je to nejlepsi, co jsem kdy v zivoté vidél.
100. The house is only yours!”
[0o h'aus "1z "ounli j'0:z]
Dtlim je jenom tvij!“

101. His two brothers did not feel angry.
[h'1z t'u: bi'adoz d'1d n'ot f'i:] "angui]
Jeho dva bratri se nezlobili.

102. They hugged him.
[0'eth'agd h'mm]
Objali ho.

103. They knew his skill was the best.
[0'ernj'u: h'iz sk'1l woz 0o b'est]
Védeli, ze jeho umeénti je nejlepsi.
104. They cheered loudly.
[0'ertf"iod I'avdli]
Hlasité mu jasali.
105. They were proud of him.
[0'er wo px'avd ov h'im]
Byli na néj hrdi.



106. The three brothers loved each other very much.
[00 O1'i: bi'adoz 1'avd 'i:tf 'Ado v'eri m'at/]
Tri bratri se méli moc radi.

107. They decided to live together.

[0'er dis'ardid to 1'1v tog'eda]
Rozhodli se zit spolu.

108. They worked together and made a good business.
[0'er w'3:kt tog'edo ond m'erd o g'vd b'1znos]
Pracovali spolu a vybudovali dobré remeslo.

109. The blacksmith, the barber, and the fencing master
worked together.

[0o bl 'aksmiBO do b'a:bo ond ds f'ensm m'asto w's:kt tog'eda]
Kovar, holi¢ a mistr Sermu pracovali spole¢né.

110. Soon, they had a lot of money.
[sunod'erh'ad o't ovm'ani]
Brzy méli hodné€ penéz.

111. But they did not want to live apart.
[b'atd'erd'td n'pt w'ont to I'tv op a:t]
Ale nechtéli zit odd€lené.

112. They lived together happily until they were old.
[0'er]l'1vd tog'eds h'apili ant'1l d'er wo "ould]
Zili spolu $tastné, dokud nezestarli.

113. Many years later, they were all old.
[m'eni j'iaz 1'erto d'er wo "o:1 "ould]
O mnoho let pozde€ji uz byli vSichni stari.
114. One brother became very sick.

[w'pn bi'ada bik'eim v'en s'1k]
Jeden bratr vazné onemocnél.

115. He died.
[h'i: d'aid]
Zemrel.



116. The other two brothers were very sad.
[01 'AQa t'u: bi'a0oz wo v'eai s'ad]
Zbyvajici dva bratti byli moc smutni.

117. They missed him a lot.
[0'etm'ist h'im o ]'pt]
Moc jim chybél.

118. Soon, they also became sick and died.
[s'u:n d'er 'o:1sou bik'emm s'1k ond d'aid]
Brzy také onemocnéli a zemfreli.

119. All three brothers were great at their jobs.
['0:101'1: bx'adaz wa gr'ert ot d'es d3'pbz]
VSichni tri bratri byli ve své praci skvéli.

120. They loved each other until the end.
[0'er]l'avd 'i:tf 'Ad0o ant'1l i 'end]
Milovali se navzajem az do konce.

121. So people put them together in one grave.
[s'ou p'i:pal p'ut 0'em tog'eda 'm w'pn gi'erv]
Proto je lidé ulozili spolecné do jednoho hrobu.

122, Many years later, people read the names on the old
gravestone.

[m'enij'iaz 1'erto p'i:pal 1'ed 0o n'ermz 'pn di ‘ould gr'ervstoun]
O mnoho let pozdé;i si lidé precetli jména na starém nahrobku.

123. Then they learned who the three brothers were.
[0'en 0'e1l's:nd h'u: 02 61'1: bi'adoz wa]
Tehdy se dozvédéli, kdo ti tti bratri byli.

Ponauceni / Morals

« True skill does not come easily. It comes from hard
work and courage.

[tr'u: sk'ild'azn'pt k'am '1:z1li ‘1t k'amz from h'a:d w's:k and k
Nitekd



Pravé uméni neprichazi snadno. Vznika z tvrdé prace a odvahy.
« When brothers love each other, they can do great
things together.

[Wen br'adoz'av 'i:tf 'aAda d'er k'an d'u: gr'ert 0'1mz tog'eda]
Kdyz se bratri maji navzajem radi, dokazou spolu velké véci.

- Respect for family makes life warm and happy.

[usp ekt fo f'amili m'erks 1'arf w'o:m ond h'api]

Ucta k rodiné dél4 Zivot vielym a $tastnym.

The End / Konec

KAPITOILA 2,
Krab a opice

The Crab and the Monkey

[ 0o kraeb ond 0o 'manki ]

Andrew Lang, 15. dil ze 400, japonska povidka, A2

1. Long ago, there was a crab.

[1'py og'ov 0'eo woz o ki'ab]
Kdysi davno zil jeden krab.

2. He lived in a nice little home.

[h'i: I't'vd ‘'m o n'ais 1'ital h'som]
Bydlel v p€ékném malém doupéti.

3. It was on a tall, green mountain.

['it woz 'pn o t'o:l gr'i:n m'avntm]
Bylo na vysoké, zelené hore.



4. He was very tidy.
[h'i: woz v'eni t'aidi]
Byl velmi poradny.

5. He worked hard.
[h'i: w's:kt h'a:d]
Tvrdeé pracoval.

6. No other animal had a home as clean as his.
[n'20 'A02 'animal h'ad o h'ovm oz kl'i:n oz h'1z]
ZAdné jiné zvire nemélo tak ¢isté doupé jako on.

7. He was very proud of his home.

[h'i: woz v'exi pr'avd ov h'1z h'ovm]
Byl na své doupé moc hrdy.

8. One sunny morning, he found some rice near his home.
[w'pn s'ani m'o:nm h'i: f'aovnd s'am r'arsn'o h'iz h'oom]
Jednoho slune¢ného rana nasel u svého doupéte ryzi.

9. The rice was warm.
[0a 1'a1s woz w'o:m]
Ryze byla jesté tepla.
10. A traveller must have dropped it there.
[0 tr'avolo m'ast h'av di'ppt 'it d'es]
Néjaky poutnik ji tam jisté upustil.
11. The little crab was very happy.
[0 1'1tol ki'ab woz v'exi h'api]
Krabik mél velkou radost.

12. He ran to the rice as fast as he could.
[h'i: s'anto do 1'ais oz f'ast oz h'i: k'ud]
Rozbeéhl se k ryzi, jak nejrychleji mohl.

13. He wanted to take it home.

[h'i: w'ontid to t'eik 't h'oom]
Chtél si ji odnést domu.



14. But just then, a clever monkey saw him.
[b'at d3'ast 0'en o kl'evo m'apki s'o: h'im]
Ale prave tehdy ho uvidéla chytra opice.

15. The monkey lived in the trees nearby.
[0o m'Apki l'tvd 'm 05 t1'i:z niob a1]
Opice zila na stromech opodal.

16. The monkey was curious.
[0o m'agki woz kj ' varias]
Opice byla zvédava.

17. She climbed down the tree to look.
[["1: kl'aimd d'aon ds tr'i: to 1'vk]
Slezla ze stromu, aby se podivala.

18. When she saw the rice, her eyes lit up.
[Wen ['i:s'0: dor'ars h's: "aiz1'1t "ap]
Kdyz uvidé€la ryzi, oci ji zajiskrily.
19. She wanted it very much.
[[1: w'ontid ‘it v'eri m'atf]
Moc ji chtéla.

20. Rice was her favourite food.
[1'ais woz h'3: f'ervart f'u:d]

OOOOO

21. The monkey was clever and greedy.
[0o m'agki woz kl'evo oand gr'i:di]
Opice byla chytra a lakoma.

22, She quickly thought of a trick.
[['1: kw'ikli 8'0:t ov o t1'1K]
Rychle vymyslela lest.

23. She had a plum seed in her hand.
[['i:h'ad s pl'aAm s'i:d 'm h'3: h'and]
Meéla v ruce peckicku ze Svestky.



24. “I will give you this seed,” she said.
[larw'idlg'tvju 0'1s s'i:d J'i: s'ed]
,Dam ti tuhle peckicku,“ rekla.

25. “You give me half of your rice.”
['uw:g'tvm'i: h'a:;fovj'o: 1'ais]
»1y mi das polovinu své ryze.“

26. She thought the crab would laugh at her.
[['1:0'0tdoki'abw'ud I'a:f ot h'3:]
Myslela si, Ze se ji krab vysméje.

2~. The trade was not fair.
[02 t1'erd woz n'pt f'es]
Ta vyména nebyla spravedliva.

28. But the crab thought about it.
[b'at do ki'ab 0'o:t ob'avt '1t]
Ale krab si to rozmyslel.

29. Then he said yes.
[0'enh'i: s'ed j'es]
Pak rekl ano.
30. This surprised the monkey.
[0'1s sopx'arzd 0o m'Apki]
To opici prekvapilo.

31. The monkey was very happy.
[0o m'anki woz v'eri h'api]
Opice méla velkou radost.

32. She ran off with her half of the rice.
[['i:7an 'pf w'id h'3: h'a:f ov 00 1'ais]
Odbeéhla se svou polovinou ryze.

33. The crab carried the rest of the rice home.

[0o ki'ab k'axid 02 1'est ov 02 1'ais h'oom]
Krab si odnesl zbytek ryze domi.



34. He also took the little plum seed.
[h'i: "o:lsou t'vk do 1'1tal pl'am s'i:d]
Vzal si i tu malou peckicku.

35. For a long time after that, the crab did not see the
monkey at all.

[fo o 1'pp t'amm "afto d'at do ki'ab d'1d n'vt s'i: da m'anki ot 'o:1]
Dlouho poté krab opici viibec nevidé€l.

36. The monkey went to explore the other side of the
mountain.

[0o m'agki w'ent to ekspl'o: di 'Ads s'ard ov 0o m'avntm]
Opice odesla prozkoumat druhou stranu hory.

37. One day, she came back.
[wpnd'er [i: k'emm b'ak]
Jednoho dne se vratila.

38. She found the crab resting under a big plum tree.
[["i: f'avnd 0o ki'ab 1'esti 'ando o b'1ig pl'am tr'i:]
Nasla kraba odpocivat pod velkym Svestkovym stromem.

39. The tree had grown from the seed she gave him.
[0otr'i: h'ad gi'oun from 0o s'i:d ['i: g'erv h'im]
Strom vyrostl ze seminka, které mu dala.

40. “Good day to you!” she said sweetly.
[g'odd'ertoju: ['i: s'ed sw'i:tli]

v

,Dobry den!“ rekla sladce.

41. “Your plums look delicious!
[j'o: pl'amz 1'vk dil '1fas]
»Lvoje Svestky vypadaji lahodné!
42. May I pick one or two?”
[m'er 'arp' itk won 'o: t'u:]
Mohu si utrhnout jednu nebo dveé?“

43. “Of course, help yourself,” said the crab politely.
[ovk'o:s h'elp jo:s'elf s'ed 0o ki'ab pal'artli]



,Jisté, posluz si,“ rekl krab zdvorile.

44. “But I cannot climb the tree myself.”
[b'at 'ar k'anot kl'aim 0o ti'i: mais elf]
,Ale sim na strom vylézt nemohu.“

45. “No problem,” giggled the monkey.
[n'o0 pa'pblom g'1gald do m'anki]
»To nevadi,” zahihnala se opice.

46. “I will climb up and pick them myself!”
['ar w'il kl'arm 'aAp ond p'1k 0'em mais elf]
»Vylezu tam a natrham si je sama!“

47. The crab let her climb the tree.
[Ooki'abl'et h's: kl'aim 02 t1'i:]
Krab ji nechal vylézt na strom.
48. But she had to throw half the plums down to him.
[b'at ['i: h'ad to O1'0v h'a:f o pl'amz d'avn to h'im]
Ale musela mu polovinu svestek hodit dold.

49. Soon, she was swinging from branch to branch, higher
and higher.

[s'un 1. woz sw'miy from bi'antf to br'ant[ h'ae and h'aio]
Brzy se houpala z vétve na vétev, vys a vys.

50. She ate every ripe plum she could reach.
[['1: "ert "'evar r'arp pl'am ['1: K'od 1'i:t/f]
Snédla kazdou zralou Svestku, na kterou dosahla.
51. She put the rest in her cheeks and pockets.
[['i: p'ot do 1'est 'm h'3: t["i:ks ond p'pkits]
Zbytek si dala do tvari a kapes.
52. She only threw down the bad plums.
[["1: "ounli B1'u: d'avn da b'ad pl'amz]
Dolii hazela jen ty Spatné Svestky.

53. They were rotten, or hard and sour.



[0'er wa 1'pton 'o: h'a:d and s'ava]
Byly shnilé, nebo tvrdé a kyselé.

54. “You greedy monkey!” he shouted angrily.
[j'u: gr'i:di m'angki h'i: ["avtid 'angioli]
»1y lakoma opice!“ vykrikl vztekle.
55. But the monkey did not listen.
[b'at 0o m'anki d'id n'pt I'1son]
Ale opice ho neposlouchala.

56. She kept eating in the tree.
[["1: k'ept it 't do tr'i:]
Dal se cpala na stromé.

57. The crab knew that shouting at her was useless.
[0o ki'ab nj'u: 0'at ["avtm ot h'3: woz j'u:slos]
Krab véde€l, ze kricet na ni je zbytecné.

58. So he decided to use his own clever mind instead.
[s'ou h'i: dis'aidid to j'u:z h'1z "oun kl 'evo m'amd st 'ed]
Rozhodl se tedy pouzit sviij chytry rozum.

59. “My, Miss Monkey,” he called up sweetly, “what a great
climber you are!

[m'arm'ts m'agki h'i: k'a:1d 'ap sw'i:tli w'nt o gr'ert kl'armo j'u:
"a:]

»,No, slecno Opicko,“ zavolal na ni sladce, ,to jsi ale skvéla
lezkyneé!

60. But now that you are so full, can you still do one of your
famous somersaults?”

[b'atn'avd'atju: ‘a:s'ovf'olk’'anju: st'ildu:wonovjo: f
'emmos s’ Amos plts]

Ale ted, kdyz jsi se tak nacpala, dokazala bys jesté jeden ze svych
slavnych kotrmelcti?“

61. The monkey was very proud of her somersaults.
[0o m'agki woz v'eri pr'avd ov h'3: s'amos plts]



Opice byla na své kotrmelce velmi pysSna.

62. She was the best in her family.
[[1: waz da b'est 'm h'3: f'amuili]
Byla nejlepsi ve své rodiné.

63. So she did not think twice.
[s'ou ['1: d'1d n'pt 8'mk tw'ais]
Tak si to nerozmyslela.

64. She flipped upside down, again and again, on her
branch.

[["1: fl'1pt 'apsaid d'avn ag'en and ag'en 'pn h'3: br'ant/]
Prevratila se hlavou doli, znovu a znovu, na své vétvi.
65. All the stolen plums fell out of her pockets.

['0:1 0o st'oulon pl'amz f'el 'avt ov h's: p'okits]
VsSechny ukradené svestky ji vypadly z kapes.

66. They fell down to the ground.
[0'erf'el d'avn to do g1'avnd]
Spadly dolti na zem.

67. The crab quickly picked up all the plums.
[0 ki'ab kw'ikli p'ikt "'Ap '0:1 82 pl'amz]
Krab rychle posbiral v§echny Svestky.

68. He took them into his home.

[h'i: t'ok 0'em 'mto h'1iz h'oom]
Odnesl je do svého doupéte.

69. He came back for the last plums.
[h'i: k'emm b'ak fo do 1'ast pl'amz]
Vratil se pro posledni Svestky.

~70. The angry monkey attacked him.
[0i "angii m'apki ot'akt h'mm]
Rozzurena opice ho napadla.

71. She hit him very hard.



[[[i:h'th'mm v'eri h'a:d]
Prastila ho velmi silné.
~2. The crab almost died.

[0o ki'ab 'o:lmoust d'aid]
Krab malem umfel.

73. She stopped only when her own paws hurt.
[["i: st'ppt "ounli w'en h'3: 'ovn p'o:z h'3:t]
Prestala, az ji bolely tlapky.
74. Then she walked away into the trees.
[0'en ["i: w'o:kt ow'er 'mto 0o t1'1:Z]
Pak odesla pry¢ mezi stromy.

75. Luckily, the crab had good friends nearby.
[1'akili do ki'ab h'ad g'vd f1'endz niob'ai]
Nastésti me€l krab nablizku dobré pratele.

76. They came to help him quickly.
[0'er k'etm to h'elp h'mm kw'1kli]
Rychle mu prisli na pomoc.

77. A wasp flew down.
[o w'psp fl'u: d'avn]
Priletéla vosa.

~8. She carried him to bed.
[['1: k'arid h'im to b'ed]
Odnesla ho do postele.

~79. She took care of his wounds.
[['i: t'vk k'es ov h'1z w'u:ndz]
Postarala se o jeho rany.

80. Then the crab called two more friends.
[0'en 0o ki'ab k'o:1d t'u: m'o: f1'endz]
Pak krab zavolal jesté dva pratele.



81. They were an old stone mortar and an egg from a nest
nearby.

[0'er wo on 'ould st'ouvn m'o:to ond on 'eg from o n'est niob'ai]
Byl to stary hmozdir a vajicko z blizkého hnizda.

82. Together, they made a plan.
[tog'edo 0'erm'erd o pl'an]
Spolec¢né vymysleli plan.

83. When the monkey came back to steal more plums, they
would punish her.

[w'en do m'anki k'etm b'ak to st'i:l m'o: pl'aAmz 6'et w'od p'anifh
'37]

Az se opice vrati ukrast dalsi Svestky, potrestaji ji.

84. The heavy mortar climbed up onto a beam above the
door.

[0o h'evi m'o:to kl'aimd 'Ap 'pntu o b'im ob'av do d'o:]
Tézky hmozdir vylezl na tram nad dvermi.

85. The egg hid quietly in the ashes on the ground.
[0i 'eg h'td kw'aiotli ' di 'afiz 'pn 0o g1'avnd]
Vajicko se tiSe schovalo v popelu na zemi.

86. The wasp hid quietly in a dark corner, next to a bucket
of water.

[0o w'psp h'id kw'arstli 'm o d'a:k k'o:no n'ekst to o b'akit ovw
'9:to]
Vosa se tiSe schovala v temném kouté vedle védra s vodou.

87. The crab dug a deep hole in the ground.
[0o ki'abd'ag o d'i:p h'oul 'm d5 gr'avnd]
Krab si vyhrabal hlubokou diru v zemi.

88. No one could see him.
[n'oowpnk'ods'i: h'im]
Nikdo ho nevidél.

89. Soon, the monkey came down from her tree.



[s'u:n do m'agki k'etm d'aon from h's: ti'i:]
Brzy opice slezla ze svého stromu.

90. She crept quietly to the crab's home.
[["1: ki'ept kw'aiotli to do ki'abz h'ouvm]
Tise se plizila ke krabovu doupéti.

91. She began a long, sweet speech.
[["i: big'an o I'py sw'i:t sp'i:t/]
Zacala dlouhou, sladkou rec.

92. But her words were not honest.

[b'at h's: w's:dz wo n'pt 'pnist]
Ale jeji slova nebyla uprimna.

93. She said sorry for everything bad she had done.
[["1:s'ed s'paifo 'eviiO 1y b'ad ["i: h'ad d'an]
Omluvila se za vSechno zlé, co udélala.

94. She waited for an answer.

[["1: w'ertid fo on 'anso]
Cekala na odpovéd.

95. But everything was silent.
[b'At 'eviiO 1y woz s ailont]
Ale vSude bylo ticho.

96. So she looked carefully inside the home.
[s'ou ['i: 1'ukt k'eofsli ms'ard 0o h'ovm]
Tak se opatrné podivala dovnitt doupéte.

97. But she could not see anyone.
[b'at ['i: k'od n'pt s'i: "eniw An]
Ale nikoho tam nevidéla.

98. She became braver.
[["i: bik'emm bi'erva]
Osmeélila se.

99. She crept all the way inside.



[['1: ki'ept '0:1 0o w'er mns'aid]
Vplizila se iplné dovnitr.

100. She looked in every corner for the crab.
[["i: I'vkt 'm 'evir k'o:no fo do ki'ab]

Hledala kraba v kazdém kouté.

101. But she could not find him.
[b'at ['i: k'od n'pt f'amnd h'im]

Ale nemohla ho najit.

102. Then she saw the egg in the ashes.
[0'en ['i: s'0: 01 'eg 'm Oi 'afiz]

Pak uvidéla vajicko v popelu.

103. She grabbed it and put it on the fire.
[["i: gr'abd "1t ond p'vt ‘it 'pn 0o f'aro]
Popadla ho a hodila do ohné.

104. But the egg exploded!

[b'At di 'eg ekspl'ovdid]
Ale vajic¢ko vybuchlo!

105. Sharp pieces of the shell hit her face.
[[fapp'isizovds ['elh'ith's: f'eis]
Ostré kousky skorapky ji zasahly do tvare.
106. They scratched her badly.
[0'er skr'atft h's: b'adli]
Poradné ji poskrabaly.
107. She cried out in pain.
[["1: ki'aid 'ast 'm p'emn]
Vykrikla bolesti.
108. She ran to the bucket of water.
[["i: 1'an to 0o b'akit ov w'o:to]
Rozbéhla se k védru s vodou.

109. She wanted to cool her burning face.



[['i: w'ontid to k'w:l h's: b's:nm f'ers]
Chtéla si ochladit horici tvar.

110. But when she leaned over the bucket, the wasp flew
out.

[b'atw'en ['1: I'i:nd 'avvo do b'akit do w'psp fl'u: "avt]
Ale kdyZ se naklonila nad védro, vyletéla vosa.

111. The wasp stung her nose.
[0o w'psp st'an) h's: n'ovz]
Vosa ji bodla do nosu.

112. The monkey cried out.
[0o m'agki ki'aid 'avt]
Opice vykrikla.

113. She turned and ran to the door.
[['i:t'3:nd ond 1'an to 0o d'o:]
Otocila se a bézela ke dverim.

114. But just then, the heavy mortar fell down on top of her.
[b'at d3'ast 0'en do h'evim'o:to f'el d'avn 'on t'pp ov h's:]
Ale prave tehdy na ni spadl tézky hmozdir.

115. It hit her very hard on the head.
['th'ith's:vied h'axd 'pn 0o h'ed]
Prastil ji velmi siln€ do hlavy.

116. She stumbled out the door, feeling dizzy.
[["i: st'ambald "avt 00 d'o: f'i:liy d'1zi]
Vypotacela se ven dvermi, cela omamena.

117. She was scared and hurt.
[['1: woz sk'ead oand h's:t]
Byla vydésena a zranéna.

118. She ran far away to the other side of the mountain.

[[i:1'an f'a: ow'er to di 'Ado s'ard ov 0o m'avntin ]
Utekla daleko na druhou stranu hory.



119. She never came back.
[['i: n'evo k'erm b'ak]
Uz se nikdy nevrétila.

120. After that, the little crab lived happily for many more
years.

['afto d'at 9o 1'ttal ki'ab 1'tvd h'apili fo m'eni m's: j'iaz]
Potom krabik zil Stastné jesté mnoho let.

121. When he was very old, he died peacefully under his
plum tree.

[Wen h'i: woz v'eri 'ould h'i: d'ard p'i:sfali 'aAndo h'1z pl'am tr'i:]
Kdyz byl uz velmi stary, zemrel pokojné pod svym Svestkovym
stromem.

122. He had loved eating its sweet fruit every year.
[h'i: h'ad I'avd 'i:tm ‘its sw'i:t fr'u:t "evanrj'io]
Réad jedl své sladké ovoce kazdy rok.

Ponauceni / Morals

« Kindness and honesty are stronger than lies and greed.
[k'amdnos ond 'pnisti ‘a: sti'pygo don 1'a1z ond gr'i:d]
Laskavost a poctivost jsou silnéjsi nez 1zi a chamtivost.

- Even a weak person can beat a strong person with
clever ideas and friends.

['i:von o w'i:k p'3:son k'an b'i:t o sti'py p'3:son w'id kl'evo aid 'ioz
ond f1'endz]
I slaby dokaze porazit silného chytrosti a s pomoci pratel.

- Greedy and selfish actions always have consequences.
[g1'i:di ond s'elfif 'akfonz 'o:lweiz h'av k'pnsikwonsiz]

Chamtivé a sobecké ¢iny maji vzdy nasledky.

e True friends help you when you are hurt.

[tiuw: fr'endzh'elpju: w'enj'u: 'a: h's:it]

Pravi pratelé ti pomohou, kdyz jsi zranény.



- Patience and a clever mind can beat even a tricky

enemy.
[p'erfons ond o kl'evo m'amd k'an b'i:t 'i:von o ti'1ki 'enomi]

Trpélivost a chytra mysl dokazou prelstit i zaludného nepritele.

The End / Konec

KAPITOLA 3,
Pratelstvi mezi kockou a mysi

The Friendship Between
a Cat and a Mouse

[0o 'frend[ip b1'twi:n o 'kaet ond o 'mauvs]

Andrew Lang, 17. dil ze 400, A2/B1

1. There was once a sly cat.
[0'eo woz w'ans o sl'ar k'at]
Kdysi byla jedna prohnana kocka.

2. She became friends with a little mouse.
[["1: bik'erm fi'endz w'1d o I'1tol m'avs]
Spratelila se s malou myskou.

3. She purred sweetly about her great love for the mouse.
[['1: p'3:d sw'iitli ob'aut h's: gi'ert 1'av fa 0o m'aus]
Libezné predla o své velké lasce k mysce.



4. The mouse believed her.
[0o m'avs bil'i:vd h's:]

OOOOO

5. She agreed to share a house with the cat.
[[1: ogx'i:d to ["'ea o h'avs w'1d 0o k'at]
Souhlasila, Ze bude s koc¢kou bydlet ve spole¢ném domé.

6. “We must get food before winter comes,” the cat said.
[w'i: m'ast g'et f'u:d bif'o: w'ints k'amz do k'at s'ed]
~Musime sehnat jidlo, nez prijde zima,“ rekla kocka.

7. “Or we will both be hungry.”
['0: w'iw'ill b'au0 b'i: h'aggii]
,Jinak budeme obé hladovét.“

8. “And you, little mouse, must not run around outside,”
she said.
[ond j'u: I'ttol m'avs m'ast n'nt 1'An ar'avnd aots'ard ['i: s'ed]
»A ty, mysko, nesmi$ pobihat venku,“ rekla.

9. “Do not take silly risks.
[d'u: n'pt t'eik s'1li 1'1sks]
,Neriskuj hloupé.

10. One day you will run straight into a trap.”
[wWond'erju wilranstr'ert 'mtootrap]
Jednoho dne vbéhnes rovnou do pasti.

11. The trusting little mouse believed every word.
[00 t1'astm I'ttol m'aovs bil'i:vd "evir w's:d]
Duvériva myska vérila kazdému slovu.
12. Together, they went and bought a small pot of rich pork
fat.
[tog'edad'etw'entond b'o:t o sm'o:l p'ot ovr'ttf p'ok f'at]
Spoleéné Sly a koupily si maly hrnicek bohatého veprového sadla.

13. But then came a problem.
[b'At d'en k'emm o p1'pblom]



Ale pak prisel problém.

14. Where should they keep such a precious treasure?
[w'eo ['od d'er k'i:p s'atf o p1'efos t1'e30]
Kam maji takovy vzacny poklad schovat?

15. They talked about it for a long time.
[0'ert'o:kt ob'aut ‘1t fo o 1'py t'aim]
Dlouho o tom mluvily.

16. Then the cat spoke up.
[0'en do k'at sp'ovk 'Ap]
Pak se ozvala kocka.

17. “I think the safest place is the church,” she said.
['a1 6'mk 00 s'erfist pl'eis "1z 0o tf 3:t[ ["1: s'ed]

vevs

18. “No one would ever look for it there.
[n'oo wpnw'od ‘evol' vk fo 't d'ea]
»,Nikdo by ho tam nikdy nehledal.

19. We can get it whenever we want.
[w'il: k'an g'et 't wen'evo w'i: w'pnt]
MiZeme si ho vzit, kdykoli budeme chtit.
20. We will hide it in a quiet corner.
[w'iw'ilh'aid 'it 'm o kw'aiot k'o:no]
Schovame ho do tichého koutku.
21. We will not touch it until we really need it.”
[w'i:w'idl n'pt t'atf 't ant'1l w'i: r'iolin'i:d 'rt]
Nesahneme na néj, dokud ho opravdu nebudeme potrebovat.*

22, But soon, a strong craving for the fat began to grow in
the cat.
[b'at s'u:n o str'oy ki'erviy o 0o f'at big'an to g1'ouv 'm ds k'at]
Ale brzy v kocce zacala riist silna touha po sadle.

23. She licked her whiskers.



[['1: I'tkt h'3: w'iskaz]
Olizla si vousky.

24. She turned to the mouse and said,
[["i: t'3:nd to do m'aus ond s'ed]
Otocila se k mysce a rekla,

25. “Listen, little mouse.
[1'1son I'1tol m'avs]
,Poslouchej, mysko.

26. My cousin has just had a little kitten.
[m'ar k'azon h'az d3'ast h'ad o 1'1tel k'rton]
M¢ sestrenici se prave narodilo kotatko.

27. She has asked me to be its godmother.
[["i: h'az 'askt m'i: to b'i: 'its ¢'pdmado]
Pozadala meé, abych mu byla za kmotru.

28. Would you mind looking after the house alone today?”
[w'od j'u: m'amd 1'vkiy "afto do h'avs ol 'oun tod'er]
Nevadilo by ti dnes hlidat dim sama?“

29. “Of course, go,” said the mouse.
[ovk'o:s g'ou s'ed 0o m'avs]
»Jisté, jen béz,“ rekla myska.

30. “Think of me when you eat something delicious!
[0'mk ovm'i: w'enj'u: '1:t s'amOm dil '1fas]
»Vzpomei si na mé, az budes jist néco dobrého!

31. A little drop of wine from the party would make me very
happy.”
[o1'1tal di'pp ov w'am from do p'a:ti w'od m'etk m'i: v'eri h'api]
Kapicka vina z oslavy by mé moc potésila.*

32. But it was all a lie.
[b'at ‘1t woz 'a:1 o 1'a1]
Ale byla to aplna lez.



33. The cat had no cousin at all.
[0a k'at h'ad n'ov k'azon ot '5:1]
Kocka nemeéla Zadnou sestienici.

34. No one had asked her to be a godmother.
[n'ov w'pn h'ad 'askt h's: to b'i: 0 ¢'pdmads]
Nikdo ji nepozadal, aby byla kmotrou.

35. She went straight to the church instead.
[[i: w'ent str'ert to 0o tf"3:t[ mst'ed]
Misto toho zamirila rovnou do kostela.

36. There, she put her whole head into the little pot of fat.
[0'es ['i:p'oth's: h'oul h'ed 'mtov 0o I'1tal p'pt ov f'at]
Tam stréila celou hlavu do hrnicku se sadlem.

37. She licked and licked greedily.
[["1: I'tkt ond I'1kt gx'i:dili]
Chtivé lizala a lizala.

38. She ate the whole golden top layer.
[["1: "ert 0o h'oul g'ouldon t'pp 1'ers]
Snédla celou zlatou svrchni vrstvu.

39. Then, feeling very pleased with herself, she walked
along the rooftops.

[0'en f'i:limy v'er pl'i:zd w'id h3:s'elf ['i: w'o:kt ol 'py do 1'u:ftops]
Pak, docela spokojena sama se sebou, se prosla po strechach.

40. She admired the lovely view below her.
[["i: odm'arod da 1'avli vj'u: bil'ov h's3:]
Obdivovala krasny vyhled pod sebou.

41. She stretched out happily in the warm sun.
[["i: str'etft "avt h'apili 'm do w'o:m s'an]
Spokojené se natahla v teplém slunci.

42. Every time she thought of the little pot of fat, she licked
her lips.

[‘evart'aim ["i: 0'0:t ov do I'1tol p'ot ov f'at ['i: 1'tkt h's: I'1ps]



Pokazdé, kdyz pomyslela na hrnicek se sadlem, si olizla pysky.

43. Only when it grew dark did she finally walk home.
[‘ovnliw'en ‘1t gr'u: d'akd'id J'i: f'amali w'o:k h'aom]
Teprve kdyz se setmélo, se vydala domd.

44. “Oh, there you are!” said the mouse.

['ovd'edj'u: 'a: s'ed do m'avs]
LA, tady jsi!“ Fekla myska.

45. “You must have had a wonderful day.”
[j'u: m'ast h'av h'ad o w'andofal d'e1]
,Urcité jsi mela nadherny den.“

46. “Yes, it went very well, thank you,” the cat purred.
[j'es ttw'ent vieri w'el O'agk j'u: do k'at p'3:d]
,Ano, Slo to skvéle, dékuji,” zapredla kocka.

47. She licked a spot of fat from her whisker.

[['1: 'kt o sp'pt ov f'at from h's: w'iska]
Olizla si z vousku skvrnku sadla.

48. “And what did they name the little one?” asked the
mouse eagerly.

[ond w'pt d'1d d'er n'erm do 1'1tol w'pn "askt do m'avs 'i:gali]
»A jak pojmenovali toho malého?“ zeptala se myska dychtive.

49. “Top-Is-Gone,” said the cat.
[t'pp1zg'pn s'ed do k'at]
,vrch-Je-Pryc,” rekla kocka.
50. She did not look at her friend.
[['i:d'id n'pt 'vk ot h's: fr'end]
Nepodivala se na svou kamaradku.
51. “Top-Is-Gone!” the mouse repeated, surprised.
[t'ppizg pn 0o m'avs xp'i:tid sopr'arzd]
,vrch-Je-Pryc¢!“ opakovala myska prekvapené.

52. “That really is the strangest name I have ever heard.



[0'at 1'iolr '1z 0o str'emdzist n'emm 'arh'av 'evo h's:d]

,10 je opravdu nejpodivnéjsi jméno, jaké jsem kdy slysela.

53. Is that a common name in your family?”
['1zd'at o k'pmon n'emm 'm j'o: f'amuili]
Je to ve vasi rodin€ bézné jméno?“

54. “What is so strange about it?” the cat snapped.
[w'pt '1z s'ou sti'emdsz ob'aut ‘1t 00 k'at sn'apt]
,Co je na tom tak divného?“ odsekla kocka.

55. “It is no stranger than Bread-Thief.
['1t '1z n'ou str'emd3o don br'ed6'i:f]
,Neni zvlastné€jsi nez Zlodéj-Chleba.

56. That is the name of your own godchild, remember?”
[0'at '1z 0o n'emm ov j'o: ‘oun ¢ pdtfarld mm embs]
To je jméno tvého vlastniho kmotratka, nezapomen?“

57. Sure enough, before long the cat felt another strong
craving.

[["vo m'af bif'o: I'py do k'at f'elt on'ado str'pn ki'ervip]

A opravdu, netrvalo dlouho a koéku popadla dalsi silna touha.

58. “Will you mind the house alone again?” she asked the
mouse.

[w'il j'u: m'aind ds h'avs ol 'oun og'en ['1: "askt do m'avs]
,Pohlidas zase diim sama?“ zeptala se mysky.

59. “I have been asked to be a godmother once more.
['arh'avb'i:n 'askt to b'i: 0 ¢'pdmado w'ans m's:]
»~Znovu mé pozadali, abych byla kmotrou.

60. This little one has a white ring around its neck.
[0'1s'itol w'pn h'az o w'art 1’1y o1r'avnd '1ts n'ek]
Tenhle mali¢ky ma kolem kréku bily krouzek.

61. I really cannot say no.”
['arx'ioli k'anot s'e1 n'20]
Opravdu nemohu odmitnout.“



62. The kind little mouse agreed, with no suspicion at all.
[0o k'aind 1'ttal m'avs ag1'i:d w'id n'ou sasp'1fan ot 'o:1]
Hodna mala myska souhlasila, aniz by cokoli tusila.

63. But the cat crept straight back to the church.
[b'at do k'at ki'ept sti'ert b'ak to do tf"3:1/]
Ale kocka se vplizila zpatky do kostela.

64. This time, she ate a full half of what remained.
[0'1st'amm ['1: 'ert o f'vl h'a:f ov w'pt ;1m'emnd]
Tentokrat snédla celou polovinu toho, co zbylo.

65. “Nothing tastes better than eating all alone,” the cat
sighed happily.
[n'AB1m t'ersts b'eto don 'i:tiy 'o:1 ol'ovn 0o k'at s'aid h'apili]
»,Nic nechutna 1épe nez jidlo, které snis sama,“ povzdechla si
kocka spokojené.

66. She trotted home, very pleased with her sneaky day.
[['1: tr'ptid h'som v'exi pl'i:zd w'td h's: sn'i:ki d'e1]
Odklusala domii, naramné potésena svym prohnanym dnem.

67. As soon as she stepped through the door, the mouse
asked, “So, what is this little one called?”

[0z s'un oz ['i: st'ept Or'u: do d'o: do m'avs 'askt s'ouv w'nt '1zd'1s 1
'ttol w'pn k'o:1d]
Sotva vesla dvermi, myska se zeptala: , Tak jak se jmenuje ten
malicky?“
68. “Half-Is-Gone,” the cat replied.
[h'a:fizg'on 0o k'at 1pl 'ard]
,Polovica-Je-Pry¢,“ odpovédeéla kocka.
69. She looked closely at her own paws.
[["1: I'vkt kl'susli ot h's: 'aun p'o:z]
Pozorné si prohlizela vlastni tlapky.

~70. “Half-Is-Gone?!” said the mouse.
[h'a:fizg'on s'ed do m'avs]



[{3A
!

,Polovica-Je-Pryc¢?!“ rekla myska.

~71. “What kind of name is that?
[w'pt k'aimnd ovn'emm '1z 0'at]
,Co je to za jméno?

2. I have never heard such a strange name in all my life!”

['arh'avn'evo h's:d s'atf o sti'emd3 n'erm 't 'o:1 m'ar 1'arf]
Nikdy v zivot€ jsem neslysela tak zvlastni jméno!

~73. Before long, the cat felt yet another craving.
[bif's: 1'py 0o k'at f'elt j'et on'ado ki'ervin |
Netrvalo dlouho a kocku popadla dalsi chut.

74. “Good things come in threes, you know,” she told the
mouse smoothly.

[g'od O'mzk'am 'm O1'i:zj'u: n'ou ['i: t'ovld do m'avs sm'u:0li]
,Vis, dobré véci chodi po trech,” fekla mysce hladce.
75. “I must go be a godmother just once more.
['arm'ast g'ou b'i: 0 ¢'pdmado d3'ast w'ans m'o:]
»~Musim jit za kmotru jesté jednou.
~76. This little one is all black, with only white paws.
[0'1s I'itol w'pn "1z 'o:1 bl'ak w'1d "ounli w'art p'o:z]
Tenhle malicky je cely cerny, jen s bilymi tlapkami.
77. Surely I may go, mayn't I?”
[["voli 'arm'er g'ov m'eront 'ai]
Prece mizu jit, ne?“
78. “Top-Is-Gone! Half-Is-Gone!” the mouse murmured,
shaking her head.
[t'ppizg'pn h'a:fizg'pn do m'avs m'3:mad ["eikiy h'3: h'ed]
,vrch-Je-Pry¢! Polovica-Je-Pry¢!“ zamumlala myska a zavrtéla
hlavou.
79. “These strange names are starting to worry me.”
[0'1:z sti'emd3 n'emmz 'a: st'a:tm to w'Azi m'i:]
»Ta zvlastni jména meé zacinaji znepokojovat.*



80. “Oh, you just sit at home all day,” the cat scoffed.
['ouj'u: d3'ast s'tt ot h'ouvm '0:1 d'er 0o k'at sk'pft]
,Ale, ty jen cely den sedi$ doma,“ usklibla se kocka.

81. “That is why you think and worry so much.”
[0'at 'izw'arj'u: 0'mgk ond w'axi s'ov m'At/]
,Proto tolik premyslis a mas starosti.“

82. So the dutiful little mouse cleaned the whole house
from top to bottom.

[s'ou 0o dj u:tifol 1'ttol m'avs kl'i:nd do h'ovl h'avs from t'op to b
'ptom |
A tak pilna myska uklidila cely dim od shora dold.

83. She scrubbed and swept while the cat was out.
[["i: ski'abd ond sw'ept w'ail ds k'at waz 'aut]
Drhla a zametala, zatimco kocka byla pry¢.

84. On her third and final trip, the greedy cat ate every last
scrap of the fat.

['on h's: 8'3:d ond f'amol tr'1p do g1'i:di k'at "ert "evar I'ast ski'ap ov
0o f'at]

Pri své treti a posledni cesté hltava kocka snédla Gplné posledni
zbytecek sadla.

85. “Once everything is gone,” she murmured to herself
with a satisfied smirk, “one can finally rest easy.”

[w'ans ‘eviO 1) 1z ¢'pn [1: m'3:mod to hs:s'elf w'id o s'atisf ard sm
's:kw'pn k'an f'amoli 1'est '1:zi]

s<Jakmile je vSechno pry¢,“ zamumlala si spokojené s isméSkem,
»Clovék si miize kone¢né oddechnout.*

86. That night, she came home round, sleek, and very
pleased with herself.
[0'atn'art ["i: k'etm h'ovm 1'avnd sl'i:k ond v'exi pl'i:zd w'id hs:s
‘elf]
Té noci se vratila doma kulatoucka, hebounka a naramneé
spokojena.



87. The mouse at once asked the name of this third little
kitten.

[0o m'avus ot w'ans 'askt don'emm ov 0'1s 0'3:d 1'1tol k'1ton]
Myska se hned zeptala na jméno toho tretiho kotatka.

88. “I am afraid it will not please you,” the cat admitted.
['ar 'am ofr'erd ‘it w'il n'pt pl'i:zj'u: do k'at odm 'rtid]
,Obavam se, ze té to nepotési,” priznala kocka.

89. “They named him Everything-Is-Gone.”
[0'ern'etmd h'mm "eviO mizg on]
~,Pojmenovali ho VSechno-Je-Pry¢.“

90. “Everything-Is-Gone!” the mouse gasped.
['eviiO 1my1zg'pn 0o m'avs g'aspt]
»VSechno-Je-Pry¢!“ vydechla myska.

1. “I simply cannot believe there is such a name!”
ply
['ar s'mpli k'anot bil'i:vd'es '1z s'at[ o n'emm]
,Prosté nemohu uvérit, ze existuje takové jméno!“

92. Troubled, she curled herself into a tight ball and fell
into an uneasy sleep.

[ti'abald ["i: k'3:1d hs:s'elf 'mto o t'art b'o:l ond f'el 'intv on an'i:zi
sl'i:p]
Znepokojeneé se stocila do klubicka a neklidné usnula.

93. After that, no one ever asked the cat to be a godmother
again.
['afto 0'at n'ov w'pn 'eva 'askt do k'at to b'i: 9 g'pdmads og'en]
Od té doby uz nikdo nikdy nepozadal kocku, aby byla kmotrou.

94. But when winter finally came, there was nothing left to
eat outdoors.

[b'at w'en w'mto f'amoli k'erm 0'es woz n'A0mm I'eft to 'i:t avtd '0:z]
Ale kdyz konec¢né prisla zima, venku nezbylo nic k jidlu.

95. The mouse suddenly remembered their hidden
treasure.

[0o m'aus s'adonli mm'embod d'es h'idon t1'e30]



Myska si najednou vzpomneéla na jejich skryty poklad.

96. “Cat, come along!” she said brightly.
[k'at k'am ol'py ["i: s'ed bx'artli]
»,Kocko, pojd’ se mnou!“ rekla vesele.
97. “Let's go and fetch our little pot of fat from the church.

[I'ets g'ov ond f'etf "avo 1'1tol p'ot ov f'at from o t['3:tf]
w~Jdeme si vyzvednout nas hrnicek se sadlem z kostela.

98. What a fine feast we will have now!”
[woptofamfisstwiwilh'avn'ao]
To si ted’ pékné pochutname!*

99. “Oh yes, of course,” said the cat, avoiding her friend's
trusting gaze.

['ovj'es avk'o:s s'ed 0o k'at ov'ordm h's: f1'endz t1'astim g'eiz]

,0 ano, jisté,“ fekla kocka a vyhybala se divérivému pohledu své
kamaradky.

100. So off the two of them trotted, side by side.
[s'ov Dfdot'u: ovd'em ti'ptid s'axd b'ar s'aid]
A tak se ty dvé vydaly bok po boku na cestu.

101. But when they reached the spot, they found the pot
completely empty.

[b'At w'en 0'er 1'i:tft do sp'pt d'er f'avnd do p'pt kompl'i:tli ‘'empti]
Ale kdyz dorazily na misto, hrniéek byl iplné prazdny.
102. “Ahaaa,” said the little mouse slowly, her eyes
narrowing.

['aha:a s'ed da 1'ttal m'auvs sl'auli h'3: "arz n"arviy]
»~Ahaaa,“ fekla mala myska pomalu a primhourila oci.

103. “Now I understand exactly what happened here.
[n'av 'ar andost'and egz'aktli w'nt h'apand h'is]
»led presné chapu, co se tady stalo.

104. You ate it all yourself, while you claimed to be a
kitten's godmother!



[j'u: 'ert 't 'o:1jo:s'elf w'ail j'u: kl'ermd to b'i: o0 k'itonz g'ndmads]
Sezrala jsi to celé sama, zatimco jsi pry byla kmotrou kotatktim!

105. First Top-Is-Gone, then Half-Is-Gone, and finally...”
[f'3:st t'pDp1zg 'pn 0'en h'a:fizg pn ond f'amoli]
Nejdriv Vrch-Je-Pry¢, pak Polovica-Je-Pry¢, a nakonec...*

106. “Silence!” the cat shrieked, arching her back.
[s'arlons ds k'at f1'i:kt "a:tfimy h'3: b'ak]
»Ticho!“ zajecela kocka a vypnula hrbet.

107. “One more word out of you, and I will gobble you up
too!”

[wpnm's: w's:d 'ast ovj'u: ond 'arw'il g'pbal j'u: 'ap t'u:]
,Jesté jedno slovo, a sezeru i tebe!“

108. “And finally — Everything-Is-Gone!” the little mouse
managed to squeak.

[ond f'amoli 'eviO mizg'pn 0o 1'1tol m'avs m'anidzd to skw'i:k]
»~A nakonec — VSechno-Je-Pryc!“ stihla vypisknout myska.

109. The furious cat lunged straight at her.
[00 fj'varios k'at 1'and3d sti'ert ot h's:]
Rozzurena kocka po ni skodila.

110. But the quick little mouse darted like lightning into a
crack in the wall.

[b'at 0o kw'ik 1'ttal m'avs d'a:tid 1'aik I'artnm 'mto o ki'ak 'm dow
'5:1]
Ale rychla myska bleskurychle vklouzla do skviry ve zdi.

111. She vanished from sight.

[["1: v'anift from s'art]
Zmizela z dohledu.

112. The cat snapped her jaws at empty air.
[0o k'at sn'apt h's: d3'0:z ot "empti 'es]
Kocka naprazdno cvakla celistmi.

113. She never did manage to catch the mouse.



[["i: n'evo d'id m'anid3 to k'at[ do m'aovs]
Nikdy se ji nepodarilo mysku chytit.

114. That was the end of their friendship, for good.

[0'at woz 01 'end ov 0'eo f1'endip fo g'vd]
To byl definitivni konec jejich pratelstvi.

115. Ever since that bitter winter's day, mice have never
again trusted a single cat.

[‘evos'ms d'atb'tow'mtozd'etm'ais h'avn'evo og'en tr'astid o s
'mgal k'at]

Od toho horkého zimniho dne uz mysi nikdy nedtvéruji zadné
kocce.

Ponauceni / Morals

- This story teaches us to be careful about whom we
trust.

[0'1s st'ouai t'iitfiz 'as to b'i: k'eafol ob'avt h'u:m w'i: ti'ast]
Tento pribeh nas uci, abychom byli opatrni, komu divérujeme.
- Even someone who pretends to be our best friend can
still harm us.

['i:von s'’Amwon h'u: put'endz to b'i: "avo b'est fr'end k'an st'1l h
‘am 'AS]

I ten, kdo se tvari jako nas nejlepsi pritel, nAm mitize ublizit.

- Sweet words and promises may not match someone's
true intentions.

[sw'i:t w's:dz ond p1'pmisiz m'er n'pt m'atf s'’amwonz ti'u: it
‘enfonz]

Sladka slova a sliby nemusi odpovidat skute¢nym tumysltm.

 Friendships where one side has all the power can be
dangerous for the weaker one.

[fi'end ips w'eo w'pn s'ard h'az 'o:1 do p'avo k'an b'i: d'emdzoios
fo do w'i:ko w'pn]

Pratelstvi, kde ma jedna strana veskerou moc, miize byt pro tu
slabsi nebezpecné.



- Natural enemies can hardly ever truly trust each other.
[n'atforol 'enomiz k'an h'a:dli "evo tr'wli tr'ast "i:tf 'ad9]
Prirozeni nepratelé si jen stézi mohou skutecné duvérovat.

The End / Konec

KAPITOLA 4,
Zkroceni divokych zvirat

The Taming of the Wild Animals

[00 'termiy ov do waild '&enimolz]

Andrew Lang, 89. dil ze 400, laponska povidka, A2/B1

1. A rich miller lived in a green valley.
[ox'tfm'ilo]'tvd 'm o gr'i:n v'ali]
Bohaty mlynar Zil v zeleném udoli.

2. He decided to get married.
[h'i: dis'ardid to ¢'et m'axid]
Rozhodl se, Ze se ozeni.

3. He was very happy.
[h'i: woz v'exi h'api]
Byl velmi Stastny.
4. He wanted to invite everyone to his wedding.

[h'i: w'pntid to mv'art ‘evirw pn to h'iz w'ediy]
Chtél na svatbu pozvat aplné vSechny.



5. He invited his friends.
[h'i: mv'artid h'1z f1'endz]
Pozval své pratele.

6. He also invited the wild animals.
[h'i: 'o:1s0u mv'artid 0o w'aild ‘animolz]
Pozval také divoka zvirata.

~7. He sent invitations to the bears, the wolves, the foxes, the
horses, the cows, the goats, the sheep, and the reindeer.

[h'i: s'ent mvrt'erfonz to 0o b'esz 0o w'vlvz 0o f'pksiz do h'o:s12 00 k
'auz 0o g'outs 0o ['i:p oand d5 1'emdis]

Poslal pozvanky medvédiim, vlktim, liSkdm, konim, kravam,
kozam, oveim a sobum.

8. A boy lived near the forest.
[ob'or]'1vd n'10 02 f'paist]
U lesa zil jeden chlapec.

9. The boy knew all the wild animals well.
[0o b'ornj'u: 'o:1 0o w'aild 'animolz w'el]
Chlapec dobre znal vSechna divoka zvirata.

10. The boy liked the animals.
[0o b'or]'atkt 01 'animolz]
Chlapec mél zvirata rad.

11. He did not want them to go to the wedding.
[h'i: d'1d n'pt w'ont d'em to g'ov to do w'ediy]
Nechtél, aby sla na svatbu.

12. One day, the boy walked into the forest.

[w'pn d'er 0o b'or w'a:kt 'mto do f'paist]
Jednoho dne Sel chlapec do lesa.

13. He met a big bear.
[h'i:m'stob'igb'es]
Potkal velkého medvéda.
14. “Where are you going?” the boy asked.



[w'es 'a:j'u: g'oum 0o b'or "askt]
,Kam jdes?“ zeptal se chlapec.

15. “I am going to the miller's wedding,” the bear said.
['ar 'am g'ouin to do m'1loz w'edi) do b'es s'ed]
,Jdu na mlynarovu svatbu,“ rekl medvéd.

16. “He invited me.”
[h'i; mv'artid m'i;]
,Pozval me.“

17. “Don't go,” the boy said.
[d'ount g'ov do b'or s'ed]
»,Nechod tam,” rekl chlapec.

18. “The miller wants your fur.”
[0o m'1lo w'pnts j'o: f'3:]
»-Mlynar chce tvou kozeSinu.“

19. “He will kill you and take your fur coat.”
[h'i wilk'1llj'u: and t'eik j'o: '3: k'out]
sZabije t€ a vezme si tviij kozich.“

20. The bear stopped walking.

[0o b'ea st ppt w'o:kip]
Medvéd prestal jit.

21. He thought about the boy's words.
[h'i: ©'0:t ob'avt 0o b'o1z w's:dz]
Premyslel o chlapcovych slovech.

22, He was afraid.
[h'i: woz of1'erd]
Mél strach.

23. He did not go to the wedding.
[h'i: d'1d n'pt g'o0 to 0o w'edin]
Na svatbu neSel.

24. He quietly followed the boy instead.



[h'i: kw'amotli f'plood 0o b'or mst'ed]
Misto toho tiSe Sel za chlapcem.

25. Next, the boy met a wolf.
[n'ekst 0o b'or m'et o w'olf]
Dal chlapec potkal vlka.

26. “Where are you going?” the boy asked.
[wW'ea 'a:j'u: g'ovm 0 b'or "askt]
,Kam jdes?“ zeptal se chlapec.

27, “I am going to the miller's wedding,” the wolf said.
['ar 'am ¢'ovun to 0o m'1loz w'ediy do w'olf s'ed]
,Jdu na mlynarovu svatbu,” rekl vlk.

28. “Don't go,” the boy said.
[d'ount g'ov do b'ors'ed]
»-Nechod tam,“ rekl chlapec.

29. “The miller wants your warm coat.”
[0o m'ilo w'pnts j'o: w'o:m K'out]
,MIlynar chce tviij teply kozich.“

30. “He will kill you for it.”
[h'i: wil k'1l j'u: fa '1t]
,Zabije té kviili nému.“
31. The wolf was very frightened.

[00 w'olf woz v'ex f1'artond]
VIk se velmi vydésil.

32. He turned around at once.
[h'i: t'3:nd a1'aond ot w'ans]
Hned se otodil.

33. He ran back to his cave.
[h'i:r'anb'akto h'1z k'erv]
Utekl zpatky do své jeskyné.

34. He did not go to the wedding.



[h'i: d'1d n'pt g'ov to do w'edin ]
Na svatbu nesel.

35. Then, the boy met a fox.
[0'en 0o b'or m'et o f'pks]
Pak chlapec potkal lisku.

36. “Where are you going?” the boy asked.
[wW'ea 'a:j'u: g'ovm 0 b'or "askt]
,Kam jdes?“ zeptal se chlapec.

37. “I am going to the miller's wedding,” the fox said.
['ar 'am ¢ 'ovun to 0o m'1loz w'edin do f'pks s'ed]
,Jdu na mlynarovu svatbu,“ rekla liska.

38. “Don't go,” the boy said.
[d'ount g'ov do b'ors'ed]
»-Nechod tam,“ rekl chlapec.

39. “The miller has big dogs.”
[0o m'1lo h'az b'ig d'pgz]
,Mlynar ma velké psy.

40. “They will catch you and hurt you.”
[0'etw'il k'atfju: ond h'3:tj'u:]
,Chyti té a ublizi ti.”

41. The fox believed the boy.

[0a f'pks bil'1:vd 0o b'o1]
LiSka chlapci uvérila.

42. She turned around quickly.
[["i: t'3:nd or'avnd kw'ikli]
Rychle se otocila.

43. She ran back into the forest.
[["i: r'an b'ak 'mtv 0o f'paist]
Utekla zpatky do lesa.

44. She did not go to the wedding.



[["i: d'1d n'pt g'o0 to do w'edin]
Na svatbu nesla.

45. After that, the boy met a horse.
['afto d'at dob'orm'et o h'o:s]
Poté chlapec potkal koné.

46. “Where are you going?” the boy asked.
[wW'ea 'a:j'u: g'ovm 0 b'or "askt]
,Kam jdes?“ zeptal se chlapec.

47. “I am going to the miller's wedding,” the horse said.
['ar 'am g'ovurn to 0o m'1loz w'edm do h'o:s s'ed]
,~Jdu na mlynarovu svatbu,“ rekl k.

48. “Don't go,” the boy said.
[d'ount g'ov do b'ors'ed]
»-Nechod tam,“ rekl chlapec.

49. “The miller will catch you.”
[0o m'dow'il k'atfj'u:]
,Mlynar té chyti.“

50. “He will tie you up and make you work for him
forever.”

[h'i: wilt'arju: 'apond m'eik j'u: w's:k fo h'im far'eva]
L~Svaze t€ a bude té€ nutit pro néj pracovat navzdy.“

51. The horse laughed loudly.
[0a h'o:sT'a:ft I'aodli]
Kin se hlasité zasmal.

52. “That is not possible,” he said.
[0'at '1zn'pt p'psibal h'i: s'ed]
»10 neni mozné,“ rekl.

53. “I am too strong and too fast.”
['ar 'am t'u: sti'py ond t'u: f'ast]
s~Jsem prilis silny a prilis rychly.“



54. “Nobody can catch me.”
[n'ouvbodi k'an k'atf m'i:]
,Nikdo me nechyti.“
55. The horse did not listen to the boy.

[Ooh'o:sd'id n'pt]1'1son to da b'o1]
Kin chlapce neposlechl.

56. He went to the wedding.
[h'i: w'ent to 0o w'edin]
Sel na svatbu.

57. At the wedding, the men caught the horse.
[ot do w'edm 0o m'en k'o:t do h'o:s]
Na svatbé muzi koné chytili.

58. They put ropes on him.
[0'erp'ot 1'0oups 'pn h'im]
Nasadili mu provazy.

59. They put a bridle on his head.
[0'er p'vt o br'aidal 'pn h'iz h'ed]
Nasadili mu na hlavu uzdu.

60. They took him to a stable.
[0'ert'vk h'im to o st'erbal ]
Odvedli ho do stéaje.

61. They did not give him food for many days.
[0'erd'idn'pt g'tvh'im f'u:d fo m'eni d'eiz]
Nékolik dni mu nedavali jidlo.

62. The horse became weak and tired.
[02 h'o:s bik'erm w'i:k ond t'ared]
Kun zeslabl a byl unaveny.

63. His spirit was broken.
[h'1z sp 1t woaz bi'ovkon]
Jeho duch byl zlomeny.



64. After that, the men used him to pull a plough every day.
['afto 0'at o m'en j'u:izd h'tm to p'vl o pl'av 'evir d’ei]
Poté ho muzi kazdy den pouzivali k tazeni pluhu.

65. He worked hard for the rest of his life.
[h'i: w's:kth'a:d fo do 1'est ov h'1z 1'arf]
Do konce zivota tvrdé pracoval.

66. Then, the boy met a beautiful white cow.
[0'en 0o b'or m'et o bj u:tifol w'art k'av]
Pak chlapec potkal krasnou bilou kravu.

67. She wore a wreath of flowers.
[["i: w'o: 0 1'1:0 ov fl'avoz]
Nosila vénec z kvétin.

68. “Where are you going?” the boy asked.
[w'ea 'a: j'u: g'oumm 0 b'or "askt]
»,Kam jdes?“ zeptal se chlapec.

69. “I am going to the miller's wedding,” the cow said.
['ar 'am ¢'ovumn to 0o m'1loz w'ediy do k'av s'ed]
,Jdu na mlynarovu svatbu,“ rekla krava.

~70. “I am already late.”
['ar 'am o:1x'edi |'ert]
,UZ mam zpozdéni.“

71. “It took a long time to make this flower wreath.”
['itt'vkol'pytaimtom'erk d'1s fl'avo 1'1:0]
,Uplést tento vénec trvalo dlouho.*

72, “I cannot stop and talk.”
['ar k'anot st'pp ond t'o:k]
,Nemiizu se zastavit a povidat si.”

73. “Don't go,” the boy said seriously.
[d'ount g'ov 0o b'or s'ed s'ioiosli]

A

»,Nechod tam,” rekl chlapec vazné.



74. He held up his hand to stop her.
[h'i: h'eld 'aAp h'1z h'and to st'pp h'3:]
Zvedl ruku, aby ji zastavil.

75. “Your milk is very sweet and delicious,” he said.
['o:m'1k 1z v'ex sw'iit ond dil'1fos h'i: s'ed]
»Lvé mléko je velmi sladké a lahodné,* rekl.

76. “When the guests taste it, they will never let you leave.”
[Wen dog'estst'erst td'etw'iln'evol'etju:1'i:v]
»AZ ho hosté ochutnaji, uz t€ nikdy nenechaji odejit.“

77. “You will have to serve them for the rest of your life.”
[[uwihavtos'svdemfodorestovjo:l'arf]
,Budes jim muset slouzit do konce zivota.*

78. “That is nonsense,” the cow said proudly.
[0'at '1z n'pnsons 0o k'av s'ed pr'avdli]
»10 je nesmysl,“ rekla krava pysné.

79. “What do you know about such things?”
[w'nt d'u:ju:n'ov ob'avt s'atf 0'mz]
,Co ty o tom vis?“

80. “I can run faster than any of them.”
['ark'an 1'an f'asto don 'eni ov 0'em]
,Umim béZet rychleji nez kterykoli z nich.“

81. “No one can keep me there against my will.”
[n'svwpnk'ank'i:;pm'i: d'es og'enst m'ar w'il]
,Nikdo mé tam proti mé vili neudrzi.”

82. She did not bow to the boy.

[['i: d'1d n'pt b'sv to da b'o1]
Chlapci se neuklonila.

83. She walked away, feeling offended.
[["1: w'o:kt ow'er f'i:1iy of 'endid]
Odesla, protoze se citila urazena.



84. Everything happened exactly like the boy said.
['evuO 1 h'apond egz'aktli1'aik do b'or s'ed]
VSechno se stalo presneé tak, jak chlapec rekl.

85. The guests heard about the cow's rich, delicious milk.
[00 g'ests h's:d ob'aut 00 k'avz 1'1tf dil '1fos m'1lKk]
Hosté se dozvédeli o kraviné bohatém, lahodném mléce.

86. They gathered around her.
[0'er g'adad a1r'avnd h's3:]
Shromazdili se kolem ni.

87. They flattered her and asked to taste it.
[0'er fl'atod h'3: ond 'askt to t'erst '1t]
Lichotili ji a prosili, aby si ho mohli ochutnat.

88. At last, she agreed to let them taste a little.
[ot'ast ["i: ogr'i:d tol'et 0'em t'erst o 1'1tol]
Nakonec svolila, Ze jim da ochutnat trochu.

89. From that moment, her fate was sealed.
[from 0'at m'oomont h's: f'ert woz s'i:1d]
Od té chvile byl jeji osud zpecetén.

90. A big crowd quickly gathered around her.
[0 b'1ig ki'avd kw'ikli g'adad o1'avnd h's:]
Rychle se kolem ni shroméazdil velky dav.

91. They grabbed her firmly by the horns.
[0'ergr'abd h's: f'3:mli b'ar do h'o:nz]
Pevné ji chytili za rohy.
92. She could not fight back.
[["i: k'od n'pt f'art b'ak]
Nemohla se branit.

93. Just like the horse, she was taken away and locked in
the stable.

[d3'ast]'atk 0o h'o:s 'i: woz t'erkon oaw'er ond 1'pkt 'm da st'erbal]
Stejné jako koné ji odvedli a zamkli ve staji.



